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IEJIA OCBOEHUSA AUCHUIIJIMHBI

ge.ﬂblﬂ

crocobHocTeli

HOIY4CHHEIX 3HAHHH B PO(ECCHOHATBHON NEATeNbHOCTH.

3anaun auCLUMIMHLL KOHKPETH3HPYIOT ¢

OCBOCHUsA MUCLMILIMHEL «O6yueHue TICpECKasy» CO3NaHHEe YCNOBHH I pa3BuTHS

K YCTHOH u IIHCbMEHHOH KOMMYHHKAIIHH Ha HHOCTPAaHHOM SI3BIKE M IIPUMEHECHHHA

dopmynHposannylo nens u CIOCOOCTBYIOT ee

pPeanu3anuu:;

© DPa3BHTHE yMEHMH NOArOTOBIICHHOM (penpo,nylcmnﬂoﬁ) PEYH C [OCTENEHHBIM
PaClIHPEHHEM  TBOPYECKHX (HemoAroTOBNECHHEIX  BO BPEMEHH) KOMIIOHEHTOB PEUYEBBIX
BEICKa3BbIBAHUI;

- PQ3BHTHC TEXHHKH YTCHHS U YMEHHS [IOHUMATE U I[IPaBHIIBHO BOCIIPOU3BOIHUTE aHIIHHCKHI

TEKCT;

- Pa3BHTHE HABBIKOB IIHCEMEHHOH
- Pa3BHTHE GOHEMATHYECKOrO CJT

PCHH H NpHBHTHE Oporpaduueckoit rpamMoTHOCTH:;
yXa CTYJIeHTOB;

- H3YYCHHE METOUYECKHX OCTHKCHHI B 00y4eHHH aHIIHITCKOMY A3BIKY;

- Pa3BUTHE YMEHHH BociT

PHHHMATL H 00pabaTEBATE B COOTBETCTBHHU ¢ MOCTaBICHHOM LIEJIBI0

Pa3IMYHYyI0 MHpOPMALUIO Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, NOJIYYEHHYIO H3 MEYATHBIX K 9NEKTPOHHBIX
HCTOYHHKOB B paMKax COLHOKYNITYPHOH chep 0bLieHHs 1Ist PCUICHHS KOMMYHHKATHBHBIX 3a,1ay.
- paspaboTka 3ananui ¢ Y4eTOM ocobeHHOCTE NPENoJaBaHus aHIIIMHCKOIO S3bIKA.

Jucupnnmmna

3. INTAHUPYEMBI

IInanupyemeie  pesyumsrars:

d)opmupyemue

1. MECTO JUCHUILJIUHEGI B CTPYKTYPE OIOII
«OGy4enne nepeckasy» oTHOCHTCS K BapHaTHBHOMN 4acTH.

o0yyenus 1o JHCLUHIUIHHE,
pesynbratamu ocsoenus OITOIT (koMneTeRIHIMH 1 HHIHKATOP

E PE3YJIbTATBI OBYUEHHUS IO JTUCLUILIUHE
COOTHECEHHBIE C IUIAHHDPYEMBIMH
aMH IOCTHIKCHHS KOMIICTCHITHIA)

[Inaunpyemsie Pe3yabTaThl 06y4eHus no IHCLMIUIMHE, B

Hanmenosanne |

YK-2.3. Bnaneer nasbikamu
[PHMEHEHHs HOPMATHBHOM
0a3bl M pellenus 3apay B
061acTH H30paHHLIX BUAOR
npodeccHoHanbLHOM
LEATENbHOCTH

KOMIETeHLMH COOTBETCTBHH C MHAMKATOPOM AOCTHIKEHMUS KOMNETEHUHH | OUEHOYHOIO CpeacTsa
(koa, conepskanue Hupukarop nocrumenns Pesynbtars 06yuenus no
KOMOETeHuu) KOMIMETEHLIHM JUCUHNIHHE
(x00, codepocanue
unduKamopa

YK-2. Cnoco6en YK-2.1. 3naer Heo6xomumble 1) 3uaer: ITposepounbie paboThi
ONpPENENATb Kpyr 17151 OCYLUECTBIIEHHS | - rpamMMaTiyecKue u
3a/a4 B pamkax npopeccHOHaNLHOK doneTnueckue npasuia
HIOCTABNEHHOH Lenu ACATENLHOCTH PABOBbIE HOPMbI NOCTPOCHHA  MOHONIOTH4ECKOrD
H BbiOHpaTh YK-2.2. Ymeer onpenensts U Hiupriofwietiore
ONTHMAaNbHbIE KpYr 3a71a4 B paMKax u36paHHbix
cnocobbl ux BHJIOB NPO(ECCHOHANLHOI BHEKIIbRaNM,
PCIICHNS, HCXONI M3 | NeATENBHOCTH, MIAHUPOBATS 2) ymeer:
AeHCTBYIOIMX COOCTBEHHYIO JesTeIbHOCTS - obuatca B yeruoit u
[PaBOBLIX HOPM, HCXO05 M3 UMEFOLLUXCA UCbMCHHOH  (opmax  ua
HMEIOLUMXCA PECYPCOB; COOTHOCHTH riaBHOe | PYCCKOM M HHOCTpaHHOM
Pecypcos u M BTOPOCTENEHHOE, PeLLaTh A3bIKAX M pelleHus 3anay
OrpaHHyeHwuit MOCTAB/CHHDLIE 32124y B pamKax | MEHIHYHOCTHOrO B

H30paHHbIX BHI0B MEKKyNLTYpHOrO

npogeccuonanbHoi B3aMMONCHCTBHS;

LEATENbHOCTH 3) buaneer:

- HaBbIKAMH YTeHus,

AyNHPOBAHMUsA, [OBOPEHHA W
nucema Ha yposhe C1-C2.




VK-5. Cnocoben | YK-5.1.  3uaer  ocHoBHbIE 1) 3naer: IlpakTuko-
BOCIPHHHUMATD KaTeropuu (Gpunocodmu, 3akoubl | -  0CHOBHLIE KYJAbTYPHbIE | OPUEHTHPOBAHHbIE
Me)i(l(yﬂb’[yplioe HCTOpH4YECKOro pa3BUTHA, OTJIHUMA B pe4eBOM 3THKeTe | 3adaHus
pasHoobpasue OCHOBbI MEXKYNBTYPHOH | oo man st pycckoro i
obwectsa B’ | KOMMYHMKaLlHH. 3 .
COLHAILHO- YK-5.2 Ymeer T e
HCTOPHYECKOM, KOMMYHHUKALHIO ¢ [TOCHOBHLIC kK
3THYECKOM U | npeacTaBHTENAMU HHbLX | TPaMMaTHuecKue,
dunocoderom HauuoHanbHOCTEH W KoHdeccuii | hoHeTHueCcKHe _ H
KOHTEKCTax ¢ cobmoneHueM 3THuecKux u ophorpaduueckue  oTnMuHA
MEXKKYIbTYPHBIX HOPM. GPUTAHCKOro u
YK-53. Bnaneer uaBbikamu AMEpUKANCKOro BApHAHTOR
aHanusa  unocodekux H .
AHIIMHCKOro A3bIKa;;
HCTOpPHYECKUX (aKTOB, OLEHKM
ABNEHHI KYJbTYpBbI. - JHAJCKTHLIE OTJHYHA B
YCIOBMAX  MONUITHHYECKOrO,
NONMKYIbTYPHOTO MHpa;
2) ymeer:
- BOCHOPHHUMATh
JlHHFBOKyJIbTyprIG OTJIIMYHA
JlByX HaLHOHaJIbHbIX
BapHAHTOB A3blKa
(bpuTanckoro H
aMEPUKAHCKOr0);
3) Bnageer
- HaBbIKAMM O0LLEHMA B
YCTHOH U NUCbMEHHOH (opmax
C HOCHTENAMM Pa3HbIX i
HALMOHANLHbIX BAPUAHTOR
aHIMIMHCKOrO s13b1Ka
[K-4. Cnocoben | IK-4.1. Dopmynupyert | 1) 3uaer: IIposepoutbie paboTsi
(popmuposars JIMHOCTHBIC, MNPEAMETHBIE M | - COBPEMEHHbIE METOMHYECKHE
Pa3BHBAOLLYIO METaNpEe/METHbIE  Pe3YAbTaThl | TexHONOrMH st
obpaszoBarenbHyio 00y4eHus no ceoemy yuebHomy npenonasanus doueTHky,
cpeny s | npeame
.IlOCTH?KeHlfIﬂ HK_42Ty anMEHHET .ﬂeKClﬂfH H rpaMMaTHKH
JIMYHOCTHbIX, COBpEMEHHBIE MeToap | AHMHMHACKOrO A3biKa;
NPEJAMETHbIX H | popMupoBaHus  passuBaioweii | 2) YMeET:
METanpeaMeTHbIX o6pazoBaTenshoii cpensl - aHanu3upoeaTh  yyeOHble
Ppe3yabTaTos MK-4.3. Cospaer | MAaTCPUAlbl C TOUYKH 3PEHHA HX
00y4eHusn nenaroruyeckue yciaosus musa | 2PPexrusuocTH;3) Braneet:
CpeacTBamMu $opmupoBanus  pasBuBaroweii | 3) Blaneer:
npenojasaemblx o6pasoBaTensHol cpenpl - HaBblkaMH  paGoThl
yuelGHbIX npenmeToB COBPEMEHHbIMH y4ebHo-
METOJHYECKHMM
MaTepHanamMH.
4. OFbEM U CTPYKTYPA JUCIHHUITIIUHBI
TpynoeMKocTs mucHuIHHEL COCTaBIsIeT 2 3a4€THEIE eUHHUIEL, 72 yaca.
Temarudeckuii mian
¢popma obyuenust — ounas
B = 8 KouTakrnas paGora & T Dopmbl
Ne Haunmenosanue tem u/unu S| 3 ? obyuarowmxca 3 = TEKYLUEro
n/n Pa3AeN0B/TeM AHCLMNIKHbI 5 %[ % C NENAaroru4ecKkum 2 E KOHTposs
e o paboTHuKOM Qe YCIIeBAEMOCTH,




,._ § = ‘g q)OPMa
E s | & NPOMEKYTOYHOH
z % B o aTTeCTaluH
S . > | § 8§ (no cemecmpam)
= 3 29
E 5| /%5
= | 2 N
= a =R
g & | &
81 8§
= S| w
1 Teopuecteo ¥.C.Moama. 1 2 1 |2
2 Yrenne wu nepepos pacckasa 2-6 8 8 PEHTHHI-KOHTPOb
¥Y.C.Mosma «IToGery» 1 1
3 H3syuenue akTuBHOM nekcuky u 79 6 9 6
BbIDA3HTE/ILHOCTH BOKabyJisipa
4 CroxeT u cemanTHyeckas 10- 6 | 6 peHTHHI-KOHTpPONL
CTPYKTYpa MpPOH3BEAEHHUSA 12 2
5 O6pasHas cuctema Tekcra. 13- 6 I 6
[laccuBHas nekcuka 14
6 AHaJu3 BblpasHTENbHbIX cpeacTs 15- o ) 4
H CTHJIHCTHYECKHX MPHEMOB 16
i AHanu3 uaeu W 3arnasus 17- 4 1 4 PEeHTHHr-KOHTPONbL
[IPOH3BENEHHMs 18 3
Bcero 3a 2 cemecrp: 36 36 | zaqer
Hroro no gucnunianne 3ayer
(2 cemecTp) |

MHDOBBIX TEHACHUMH Ha MTEpAT
Mupogrozspenue u MHPOOLIYIIEH
Tema 2. Yrenne u nepeson pacckasza Y.C. Mosma «Ilo6er»

Conepxanue J1a00PaTOPHBIX 3aHATHIT N0 AUCHUILINHE
Tema 1. TBopuectro V.C. Mosma.

Coaepxanue Tempr:
JKusHb u TBOpUECTEO BBIAIOLIETOCS aHITIMHCKOro nmucaTens Yumpsama Comepcera Mosma. Biusiaue

Conepxanue Temsr:

Pacckas ¥V.C. Moama «IToGery.
Tema 3. Misyuenune axtusHoii JIEKCHKH H BbI

Conepxanue Temer:

JKanpoBo-crunucrayeckue ocoGennocTi pacckazoB ¥Y.C. Moama. XapakrepucTuka 1ekcHKo-
rpaMMaTH4YeCKuX OCOGCHHOCTeﬂ XYNOXECTBEHHOIO TEKCTA. Jlekcuueckue H NEKCUKO-rpaMMaTHYECKHE

TPYAHOCTH nepesoaa. Mx npeononenue [IpU NEPEBOAE XyN0KECTBEHHOIO TEKCTA
Tema 4. Croxer n cemanTaueckas CTPYKTYPA NPOH3BEAeHuUs!

Conepxanue Temsr:
MupoBosspenyeckuii XdpaKTep Cuopos o croxkere. CeMaHTHYECKas OpraHU3aIHs] XYI03KECTBEHHOIO

TCKCTa B COBOKYITHOCTH ero IKCIVIHUHMTHBIX H HMIUIHIIHTHBIX CMBICIIOB.

Tema 5. O6pasuas cucrema rexera. IlaccupHan mekcuxa.
Conepixanue Temsr:
Ioctpoenue 06pasHoit cucrem XYROKECTBEHHOIO Mpou3BeneHus. O6PasHOCTh XyL0KECTBEHHOTO

TEKCTa H CPENICTBA ee co3
Tema 6. Ananus Ber

Coneprxanne Tembr:

OcoGennocr neperoma pacckasa.
Pa3uTeILHOCTH BOKalysipa

ypy ¥.C. Moama. Mecto C. Mooma B JHTEpaTypHOM IpOLECCE.
HE [IHCcaTes.

AaHusl. JIeKCHIECKoe CBOE0BPasHe XYI0/KECTBEHHOrO IPOHU3BEIICHHS.
PAIMTENLHBIX CPENCTB H CTHIMCTHIECKHX PHEMOB.
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Poub n3006pasurensHo-BhIpasHTeIbHBIX CPEACTB B TEKCTe. MHOT00GpasHe BbIPa3HTENbHBIX CpEICTB
A3bIKA. OKCIIPECCHBHBIE CPEICTBA S3bIKA, CTHUJIMCTHYECKHE CPEICTBA S3bIKA, CTHIMCTHYECKHE
IpHEMBL.  BblpasuTenbHble  cpeacTBa  S3bIKA:  MOP(OJOTHYECKHE,  CHHTAKCHYCCKHE  H
C10BO0OOpa3oBaTenbHble POPMBI A3bIKA.

Tema 7. Anasinz naeu ¥ 3arnaBusi IPOU3BeNEHHUS.

ConeprxaHue TeMbl:

OCHOBHBIE OHSATHA TEOPHH JTUTEPATYPLL: TEMA, HIES, CIOXKET, KOMIO3HULMS. 3ariaBue
XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa: NPH3HAKH, THIIEL, QYHKLUH. POk 3ariaBust B Xy/105KECTBEHHOM -
TPOM3BENCHHH. Xy10KECTBEHHBIE CPE/ICTBA H [IPHEMBI, PACKDHIBAIOIIHE HICIO IPOH3BEJCHHS. Pomb
3aryiaBusi B PACKPBLITHH HICHHO-9CTETHYECKOTO COAEPIKaHus pou3BeeHus. Tema, npobneMa u uaes
KaK JIMTepaTypOBEIUECKHE KATETOPHH.

5. OHEHOYHBIE CPEACTBA JJIsI TEKYIIEIO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
NPOMEJKYTOYHOM ATTECTAIIMHU 110 HTOT'AM OCBOEHUS JUCHUIIJIMHBbI
A YYEBHO-METOJMYECKOE OBECIIEYEHUME CAMOCTOSITEJILHOM PABOTBI
CTYAEHTOB
S.1. Tekymuii KOHTPOJIb YCIIeBAEMOCTH

II cemecTp
. PeliTaHr-KoHTpOAIL 1
I .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. I persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
- 7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
IL. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin  Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
III. Translate into Russian:
1. to be as hard as nails
2. to have very much a mind to do smth.
3. to keep one’s own counsel
4. to be apt to do smth. ...
5. 1o want finding (washing)
IV .Paraphrase the following sentences: ,
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As a rule young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
Pedirunr-kouTposs 2
L. Translate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
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2. He has committed himself to support his brother’s children.

3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.

4. A bad tooth may cause acute pain.

5. The prisoner appealed to the judge for mercy.

IL. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.YBeauts 3T0r0 4enoBeKa, 4To 3TO ONACHBIA 1Ar, GBLIO0 HEBOBMOMKHO.

2.Tonbko akre! yOemuIu Hac B TOM, YTO IOACYTHMBIH HEBUHOBEH.

3.AuHa GbL1a yOexKIeHa, 4TO Cyap0a XPAHHUT Ul Hee PO 3anac KaKyr-HHOYIb POMAHTHYECKYTO

HCTODHIO.

4. Ilocnie RONTHX yroBOPOB OHH COIVIACKTHCH TIOMIIHCATE JOKYMEHT.

5.MHe He ynanocs ybenuTs pofuTenel B TOM, YTO HHYTO HE IIOMEINAET MHE [OATOTOBHTECS K

3K3aMeHY.

III. Translate into Russian:

1. To extricate oneself from

2. To render smb defenceless

3. The gift of pathos

4. To gather from smb

5. To be scheming

IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to

make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew she was stupid, and I thought she was---.

6. I could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.
Peiirunr-konrpoas 3

L. Translate into Russian the following sentences:

1. Nobody ever thought of consulting this doctor.

2. He did not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. I will remember this meeting as long as life endures.

II. Insert the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. 1shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4.

The article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

I11. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

1.~ Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

ninepins.

I gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

She never had a little lamb but it was sure to die.

My own belief was that she was as hard as nails.

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

expensive and sometimes they wanted too many repairs...

-8y W ok Wil
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8. Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens. :
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action.
5.2. lIpomexyTouHas arrecTamus
Tpebosanus k 3auety mo aucuuInHe «OGyYEHHE IEpecKasy»
2 cemecmp
IIpounTaiite GpparMenT HE3HAKOMOTO TEKCTA,
IIpoananusupylite TEKCT ¢ yUETOM Er0 CTHIHCTHYECKHX H XyI0KECTBEHHbIX XapaKTePHCTHK.
IlepeBenute npeanoXeHHs HIM CIOBOCOMETAHMS C PYCCKOrO HA AHINMHCKMH, WM C
AHITIHHCKOTO HA PYCCKMH, HCIIONB3YS JIEKCHKO-rPAMMATHYECKHI Marepua.
4. BbiCKaxHTECh HA INPCMIOKEHHYR TeMy (W3 YHCIA M3y4aBUIMXCA B ceMecTpe), ¢
HCMOIb30BaHUEM IPOHIEHHOH TeMaTH4ecKo# 1 00ILEH IEKCHKH.
5. Beickaxurecs Ha oy U3 npobiem pomana Y.C.Moama «ITo6er».

—

W

5.3. CamocrosnrenbHas pabora oby4aomerocs

B pamkax camocrosiTenbHOH pPaGoThl 110 JHCIMILIHHE «ObyueHHe mepeckasy» CTyIEHTam
NPEeJIaratoTCs CIEAYIONUTHE 3a0aHH s

: 2 cemecTp
B pamkax camocTonTenbHOl paGoThl 0 OCHOBAM CMBICTIOBOrO AHATH3A XYAO0XKECTBEHHOI0 TEKCTa
CTYACHTaM MpPEJUIAratoTCs TaKHe 3aJaHUs KaK:
- IPO4MTATh PACCKa3, BHIIUCATh HE3HAKOMEIE CIIOBA;
- HM3YYMTb aKTHBHBIM BOKalyIsp, COCTABHTE CBOH COGCTBEHHBIC IPHMEDHI C H3yYaeMbIMU
JICKCHYECKUMH €THHHLAMHU;
- KaK MOYXHO OIIMIKE K TEKCTY BOCHPOM3BECTH CHTYALHH C HCIIOJIE30BAHHEM aKTHBHOIO BOKalOysipa;
- ICPCCKA3aTh MPOM3BENICHHE B KOCBCHHOH pe4H ¢ CODMIOICHHEM MTPABHII COIVIACOBAHHS BPEMEH;
- HHCUCHHPOBATh THAJIOT U3 XYyJ0XKECTBEHHOI'O TEKCTA;
- OTBETHTH HA BONPOCHI IO TEKCTY;
- IOATOTOBHUTE PACIIMPEHHOE MOHOIOIHYECKOE BBICKA3bIBAHHE Ha OJIHY M3 MPEIJIOKEHHbBIX TEM;
- HalHcaTe COYMHEHHE HA CBOOOIHYIO TEMy C HCIOJB30BAHHEM M3YYEHHOIO JIEKCHYECKOTO
MarepHaa.

DoHI  OLEHOYHBIX Marepuanoe (POM) 1yma  [poBedeHHs — aTTECTALMH YPOBHs
CpOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETECHIHA O0y4aromMXCs MO JHCUMILIMHE O(QOPMISECTCS OTIEIBHBIM
JOKYMEHTOM.

6. YYEBHO-METOIUYECKOE U UH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

JUACHHUILIMHBL
6.1. Knuuroobecneuennocrn
Haumenosauue nutepatypsi: aprop, Hassanue, sun - I'on KHHUIMOOBECIEYEHHOCTDb
M3JAHHA, H3ATENLCTBO H3aHHs

Hanuuue B anekrpoHHom katanore 25C

OcHoBHas nureparypa*

ActpeGosa, E.B. Kypc anrauiickoro s3uika ans 2017 | http://e.]lanbook.com/books/element.php?
CTYACHTOB sA3bIKOBBIX BY30B. Coursebook for Upper- pll id=65782

Intermediate students [Dnexrpomusiii pecype] :
yuebuuk / E.B. Sctpeboga, JL.I. Bnaapixkuna, M.B.
Epmaxosa. — Dnekrpon. nan. — M. : MTUMO
(MockoBckuii opaena Tpynosoro Kpacsoro 3namenu
OCYAAPCTBEHHbIA HHCTHTYT MEXK/YHAPOJHbIX




oTHoLueHu#H), 2014, — 676 c.

Kapnesckas Enena Bopucosna [lasnoeuu H. A. 2013 http://znanium.com/catalog/product/5086

Anrnudckui a3pik. CTpareruu nonMmanus texcra. Y. 47
1 / Kapuesckas E.B., Beneauxtosuy A.B., [Tagnosuy '
H.A., - 3-e u3a. - Mu.:Bouushinas wkona, 2013. - 320
c.: ISBN 978-985-06-2168-9 - Peskum moctyna:

Kypoukuna 305 [Imutpuesna ®enoceesa Buonerra 2013 http://znanium.com/catalog/product/5086

MuxaiinosHa Aurnuiickuii s3eik. Ctpateruu 67
noHumanus tekcra. Y. 2 / Kapuesckas E.B.,
®epoceesa B.M., Kypoukuna 3.11., - 3-e u3na. -
MH.:Bbunsifiuas wkona, 2013, - 255 ¢.: ISBN 978-
985-06-2169-6 - Pesxum nocryna:

JononHuTensHas JMTeparypa

Everyday English [Dnexrponnsiit pecype]: yueGuoe 2018 http://www.iprbookshop.ru/86219.html

noco6ue/ T.1O. JIpo3nosa [u ap.].— DnekTpoH.
TeKCTOBble fanHbie.— CI16.: Antonorus, 2018.—
592 c.

Kyxapenko B.A., I[lpaktukym mno crumucruxe | 2016 www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859

aHIJIMHCKOro s3blka. Seminars in Stylistics : yqe6. 76503250.html
nocobue /Kyxapenko B.A. - 8-¢ wm3g. - M.
®JIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-0325- 0

Apnonbi M.B., Jlexcukonorus coBpemenHoro | 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN

aHrMickoro  asbika / Apwonba MB. - M. 9785976510418.html
®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041- 8
- Tekcr : onextponusiii / DBC "KoucymbTaut
cryaenTa” : [caiir|.

6.2. Ilepuoanyeckune H3ganus
1. XypHan «AHrnmiicknii a3p». — M.: U3a-Bo «IIepBoe ceHTAOPSY.
2. XypHan 1y u3ydalolmux aHrIHCKMit 36K «Speak Outy. — M.: I'nocca-IIpece.
3. XKypunan «Hot English Magazine. — URL: http://www.learnhotenglish.com/
6.3. MaTepHeT-pecypebl

1. Aynuomarepuansl no anrmuiickomy s3piky. URL: http://www. aIlen;z ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio

2. AyTeHTHYHBIC MaTepHAIB P O6yUEHHH aHrmuicKoMy s3biky. URL:

www.bbe.co.uk/learningenglish/

www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online

Fun Easy English. — URL: http://funeasyenglish.com/

4. CrnoBapu aurmuiickoro sseika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-
dictionary.html

S. Ympaxueuus iis yesoerns nekcuku — URL: hitp:/www.languages-study.com/english-
lexic.html
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7. MATEPHAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JAUCHHUITINHBI

Jist peanusanuy DaHHOM AMCHHILIMHBL HEOBXOHMBI ayJIHTOPHHU Ul MPOBEJICHUS 3aHATHH
N1ab0OPATOPHOTO THIIA, KOHCYIBTAIHIA, TEKYIIEro KOHTPOJIA ¥ IPOMENKYTOYHOM aTTEeCTAIMH, & TAKIKE
[IOMEIICHHUA UL CAMOCTOSTENBHOM paboThl. B KayecTBe MaTepHANBHO-TEXHHYECKOrO 0OECICUCHHS
yuebHoro npouecca o gucuuuae «O6y4enue nepeckasy» HeoOXO0HMbI Ay THTOPHH, OCHALLEHHbIE

Y4eOHOH 0CKOH, My IbTHMEIHIHBIM KOMILICKCOM K ayMoaIapaTypo.
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Pabouyro nporpamMmy cocrasuiia kauz,. hpuion. HayK.MIZ’e\m:(a(peﬂpm AHTIHHCKOrO A3bIKA
Komsiruna O.B.
(DHO, ROMKHOCTS, HOAMHCE)

CrapuMi npenojapapéas KaQenaprl aHITMHCKOTO S3BIKa
Bemsiera A. .

[ P rd
(®HO, nomxHocTs, NoAmKCH)

Pertensent — pyKoBOAHTENb IEHTPa HEMPEPHIBHOIO NOBBIITEHHS IPO(ECCHOHATEHOTO
MAacTepCTBa IIeJaroruye paboruuxos TAOY JIII0 BO BUPO '
Hazaposa A.O. z::

L=

ITporpamma paceMoTpena 1 0106peHa Ha 3aceiaHun Kadepbl aHNIMHCKOTO 35K,
mporokotNe 7/ or 37 [ 20 .

3aBemyrowmuii kaheapoit % Kauj. e, Hayk, nou. C.JO, Famuukas

Ha 3aCCaaHHH y‘[eﬁHO-MeTOHH‘IeCKOﬁ KOMHCCHH

PaGouas mporpamma paccmoTpena u ozo6pe
Banuey, npotokon Ne” or 47 LS #odtr.,

HanpasiieHus 44.03.01 «[legarorauecko

IIpencenarens KoMucCHH @%

(Apramonosa M.B.).




JIUCT NNIEPEYTBEPXIEHHWUA

PABOYEHN IMPOI'PAMMBbI I CLMITJINHbBI

PaGouas nporpamma ogoGpena na 2022/2025 yueGupiit rox
[Iporoxon 3acenanus kadeaps: No /.5— or 29 6, 2L roja

3asenyrouui xadenpoii A A 1 ] W(//f

PaGouas nporpamma o00peHa Ha y4eOHBIH roj

IIpoTokon 3acemanus kadenps: No oT roza

3aBenyrouuit Kadenpoi

c. . fwz,agfmk

PaGouas nporpamma ogobpena Ha y4YeOHBIH roj
[IpoTokon 3acenanus Kademper Ne oT roza
3asenyrouui kahenpoi

Pabouas nporpamma ogobpeHa Ha yueOHBIH TO/I
IIpoTokon 3acenanus kaheapsl Ne oT roja
3asenyromui kadenpoi

PaGouas nporpammMa onobpeHa Ha yueOHBIH rox
IIpoTokon 3acenanus Kapenpsr Ne oT roja

3aBenyromui kabenpoi

Pabouas nporpammMa ofobpena Ha y4eOHBIH roj

ITpoTokon 3acenanus kadenpsr Ne oT roga

3aBenyromui kapenpoi




